B. Britten

	1. Prologue

2. Pastoral

The day's grown old; the fainting sun

Has but a little way to run,

And yet his steeds, with all his skill,

Scarce lug the chariot down the hill.

The shadows now so lang da grow,

That brambles like tall cedars show;

Mole-hills seem mountains, and the ant

Appears a monstrous elephant.

A very little, little flock

Shades thrice the ground that it would stock;

Whilst the small stripling following them

Appears a mighty Polypheme.

And now on benches all are sat,

In the cool air to sit and chat,

Till Phoebus, dipping in the West,

Shall lead the world the way to rest.

Charles Cotton (1630-1687)

3. Nocturne

The splendour falls on castle walls


And snowy summits old in story:

The long night shakes across the lakes,


And the wild cataract leaps in glory:

Blow, bugle, blow, set the wild echoes flying,

Bugle, blow: answer, echoes, answer, dying, dying, dying.

O hark, o hear! how thin and clear,


And thinner, clearer, farther going!

O sweet and far from cliff and scar


The horns of Elfland faintly blowing!

Blow, let us hear the purple glens replying:

Bugle, blow; answer, echoes, answer, dying, dying, dying.

O love, they die in yon rich sky,


They faint on hill or field or river:

Our echoes roll from soul to soul


And grow for ever and for ever.

Blow, bugle, blow, set the wild echoes flying;

And answer, echoes, answer, dying, dying, 

dying.

Alfred, Lord Tennyson (1809-1892)

4. Elegy

O Rose, thou art sick!

The invisible worm

That flies in the night,

In the howling storm,

Has found out thy bed

Of crimson joy:

And his dark secret love

Does thy life destroy.

William Blake (1 757-1827)

5. Dirge

This ae nighte, this ae nighte,


- Every nighte and alle,

Fire and fleet and candle-lighte.


And Christe receive thy saule.

When thou from hence away art past,


- Every nighte and alle,

To Whinny-muir thou com'st at last;


And Christe receive thy saule.

If ever thou gav'st hos'n and shoon,


- Every nighte and alle,

Sit thee down and put them on;


And Christe receive thy saule.

If hos'n and shoon thou ne'er gav'st nane,


- Every nighte and alle,

The whinnes sall prick thee to the bare bane;


And Christe receive thy saule.

From Whinny-muir when thou may'st pass,


- Every nighte and alle,

To Brig o' Dread thou com'st at last;


And Christe receive thy saule.

From Brig o' Dread when thou may'st pass,


- Every nighte and alle,

To Purgatory fire thou com'st at last;


And Christe receive thy saule.

If ever thou gav'st meat or drink,


- Every nighte and alle.

The fire sall never make thee shrink;


And Christe receive thy saule.

If meat or drink thou ne 'er gav'st nane,


- Every nighte and alle,

The fire will burn thee to the bare bane;


And Christe receive thy saule.

This ae nighte, this ae nighte,


- Every nighte and alle,

Fire and fleet and candle-lighte,


And Christe receive thy saule.

Anon. (15th century)

6. Hymn

Queen and huntress, chaste and fair,

Now the sun is laid to sleep,

Seated in thy silver chair.

State in wonted manner keep:


Hesperus entreats thy light,


Goddess excellently bright.

Earth, let not thy envious shade

Dare itself to interpose;

Cynthia's shining orb was made

Heav'n to clear when day did elose:


Bless us then with wishild sight,


Goddess excellently bright.

Lay thy bow of pearl apart,

And thy crystal shining quiver;

Give unto the flying hart

Space to breathe, how short so ever:


Thou that mak'st a day of night,


Goddess excellently bright,

Ben Jonson (15 72-1637)

7. Sonnet

O soft embalmer of the still midnight,


Shutting with careful fingers and benign,

Our gloom-pleas'd eyes, embower'd from


the light,


Enshaded in forgetfulness divine:

O soothest sleep! if so it please thee. close


In midst of this thine hymn my willing eyes,

Or wait the 'Amen' ere thy poppy throws


Around my bed its lulling charities.


Then save me, or the passed day will shine

Upon my pillow, breeding many woes, -


Save me trom curious conscience,


that still lords

Ist strength tor darkness,


burrowing like a mole;


Turn the key deftly in the oiled wards,

And seal the hushild casket of my Soul.

John Keats (1795-1821)

8. Epilogue
	1. Prolog

2. Pastorale

Der Tag ist alt geworden, die bleichende Sonne hat nur noch einen kurzen Lauf vor sich.

Doch Phöbus' Rosse , trotz seiner Kunst,

ziehen den Wagen nur mühsam hinab.

Die Schatten wachsen jetzt so lang,

dass Sträucher hoch wie Zedern aussehen:

Maulwurfshügel sind wie Berge, und die Ameise erscheint wie ein ungeheurer Elefant.

Eine winzig kleine Herde

beschattet dreimal mehr an Boden als sonst, und der kleine Knabe , der ihr folgt,

erscheint wie ein mächtiger Polyphem.

Nun haben sich alle auf Bänke gesetzt,

um in der kühlen Luft zu sitzen und zu plaudern, bis Phöbus im Westen untertaucht

und der Welt den Weg zu Ruhe weist.

3. Nocturne

Der Glanz fällt auf die Mauern des Schlosses

und schneeige Gipfel, sagenhaft alt;

die lange Nacht zieht über die Seen,

der wilde Wasserfall springt herrlich auf:

Blas, Hifthorn, blas! Lass die wilden Echos fliegen! Blas, Hifthorn! Gebt Antwort, Echos, ersterbend!

O horch, o hör, wie fein und klar,

und feiner, klarer, weiter fort!

Wie süß und fern von Klippen und Felsen

die Hörner Elflands leise herüberblasen.

Blas, lass die purpurnen Schluchten widerhallen, blas, Hifthorn! Antwortet, Echos, ersterbend!

O Lieb, sie sterben in dem reichen Himmel,

verklingen über Hügeln, Feldern und Flüssen; unsere Echos hallen von Seele zu Seele und wachsen immerfort.

Blas, Hifthorn, blas! Lass die wilden Echos fliegen! Gebt Antwort, Echos, ersterbend!

4. Elegie

O Rose, du bist krank!

Der unsichtbare Wurm,

der in der Nacht fliegt.

im heulenden Sturm,

entdeckte dein Bett

der roten Freuden,

und seine dunkle, heimliche Liebe

zerstört dein Leben.

5. Trauergesang

Diese Nacht, vielleicht schon diese Nacht


- Jede Nacht und alle! -

liegst du im Sarg bei Kerzenlicht,


und Christus nehme deine Seele auf.

Wenn du von hinnen gefahren bist


- Jede Nacht und alle! -

so kommst auf die Dornenheide,


und Christus nehme deine Seele auf.

Wenn du jemals Rock und Schuhe schenktest


- Jede Nacht und alle! -

setz dich nieder und zieh sie an,


und Christus nehme deine Seele auf.

Wenn du niemals Rock und Schuhe schenktest


- Jede Nacht und alle! -

werden die Dornen dich bis auf

die Knochen stechen,


und Christus nehme deine Seele auf.

Wenn du die Dornenheide verlassen darfst


- Jede Nacht und alle! -

kommst du zur Brücke des Schreckens,


und Christus nehme deine Seele auf.

Wenn du die Brücke des Schreckens

verlassen darfst


- Jede Nacht und alle! -

kommst du ins Fegefeuer,


und Christus nehme deine Seele auf.

Wenn du jemals zu Essen

und Trinken schenktest


- Jede Nacht und alle! -

wird das Feuer dich nicht versengen


und Christus nehme deine Seele auf.

Wenn du niemals zu Essen

und Trinken schenktest


- Jede Nacht und alle! -

wird das Feuer dich auf

die Knochen brennen,


und Christus nehme deine Seele auf.

Diese Nacht, vielleicht schon diese Nacht


- Jede Nacht und alle! -

liegst du im Sarg bei Kerzenlicht,


und Christus nehme deine Seele auf.

6. Hymne

Königin und Jägerin, keusch und schön,

da nun die Sonne schlafen ging,

von deinem silbernen Thron aus

herrsche in gewohnter Weise:

Hesperus ersehnt dein Licht,

du leuchtend helle Göttin!

Erde, lass deinen neidischen Schatten

nicht kühn dazwischen treten;

Cynthias heller Kreis ist bestimmt,

den Himmel zu erhellen, wenn der Tag vorüber ist; beglücke uns mit dem erwünschten Anblick,

du leuchtend helle Göttin!

Leg deinen Perlenbogen beiseite,

und deinen kristallglänzenden Köcher,

lass dem fliehenden Hirschen

Zeit zum Atemholen, sei's auch kurz,

die du zum Tag die Nacht machst,

du leuchtend helle Göttin!

7. Sonnett

Du linder Balsamspender der stillen Mitternacht, 

du schließest uns mit sanfter Hand und gütig die Augen,

vom Dunkel beglückt, vorm Licht geschützt, 

umschattet von göttlichem Vergessen.

O milder Schlaf! Gefällt es dir, so schließ

mir mitten in deinem Preislied die willigen Augen, 

oder erwarte das Amen, ehe deine Mohnblüte 

um mein Bett ihre einschläfernden Gaben ausstreut.

Dann schütze mich, sonst scheint der vergangene Tag 

auf meine Kissen, brütet manchen Jammer;

schütz mich vor dem nagenden Gewissen, 

das seine Kraft noch bis zur Dunkelheit zurückhält und wie ein Maulwurf wühlt;

dreh flink den Schlüssel im geölten Schloss um und versiegle den verstummten Schrein meiner Seele.

8. Epilog


R.V. Williams

	A Sea Symphony

No. 1 A Song for All Seas, All Ships

Behold, the sea itself,

And on its limitless, heaving breast, the

ships;

See, where their white sails, bellying in

the wind, speckle the green and blue,

See, the steamers coming and going,

steaming in or out of port,

See, dusky and undulating, the long

pennants of smoke.

Today a rude brief recitative,

Of ships sailing the seas, each with its

special fl ag or ship-signal,

Of unnamed heroes in the ships,

Of waves spreading and spreading far as

the eye can reach,

Of dashing spray, and the winds piping

and blowing,

And out of these a chant for the sailors of

all nations,

Fitful, like a surge,

Of sea-captains young or old, and the

mates, and of all intrepid sailors,

Of the few, very choice, taciturn, whom

fate can never surprise nor death dismay.

Pick’d sparingly without noise by thee old

ocean, chosen by thee,

Thou sea that pickest and cullest the race

in time, and unitest the nations,

Suckled by thee, old husky nurse,

embodying thee,

Indomitable, untamed as thee.

Flaunt out O sea your separate fl ags of

nations!

Flaunt out visible as ever the various

ship-signals!

But do you reserve especially for yourself

and for the soul of man one fl ag above all

the rest,

A spiritual woven signal for all nations,

emblem of man elate above death,

Token of all brave captains and all

intrepid sailors and mates,

And all that went down doing their duty,

Reminiscent of them, twined from all

intrepid captains young or old,

A pennant universal, subtly waving all

time, o’er all brave sailors,

All seas, all ships.
No. 2 On the Beach at Night, Alone

On the beach at night, alone,

As the old mother sways her to and fro

singing her husky song,

As I watch the bright stars shining, I think
a thought of the clef of the universes and

of the future.

A vast similitude interlocks all,

All distances of space however wide,

All distances of time,

All souls, all living bodies though they be

ever so different,

All nations,

All identities that have existed or may

exist,

All lives and deaths, all of the past,

present, future,

This vast similitude spans them, and

always has spann’d,

And shall forever span them and shall

compactly hold and enclose them.
No. 3 Scherzo. The Waves

After the sea-ship, after the whistling

winds,

After the white-gray sails taut to their

spars and ropes,

Below, a myriad, myriad waves hastening,

lifting up their necks,

Tending in ceaseless fl ow toward the

track of the ship,

Waves of the ocean bubbling and

gurgling, blithely prying,
Waves, undulating waves, liquid, uneven,

emulous waves,

Toward that whirling current, laughing

and buoyant, with curves,

Where the great vessel sailing and

tacking displaced the surface,

Larger and smaller waves in the spread of

the ocean yearnfully fl owing,

The wake of the sea-ship after she

passes, fl ashing and frolicsome under

the sun,

A motley procession with many a fl eck of

foam and many fragments,

Following the stately and rapid ship, in

the wake following.

	A Sea Symphony

Nr. 1 Ein Lied für alle Meere, alle Schiffe

Sieh, das Meer selbst,

Und auf seiner grenzenlosen, wogenden

Brust die Schiffe;

Sieh, wo ihre weißen Segel, im Winde sich

blähend, das Grün und Blau besprenkeln,

Sieh, die Dampfer, kommend und gehend,

zum Hafen hinein und hinaus,

Sieh, die langen Rauchfahnen, dunkel und

wallend.

Heute ein unverblümt kurzes Rezitativ,

Von Schiffen, welche die Meere segeln, jedes

mit eigener Flagge und eigenem Signal,

Von namenlosen Helden an Bord – von

Wellen, sich ausbreitend weiter und weiter,

soweit das Auge reicht,

Von peitschender Gischt, und den Winden,

pfeifend und wehend,

Und daraus entspringend ein Gesang für die

Seeleute aller Nationen,

Unberechenbar, wie eine Woge.

Von Kapitänen, jung und alt, und Maaten, und

allen unerschrockenen Seeleuten,

Von den wenigen, besonders auserlesen,

wortkarg, die nie das Schicksal überraschen

noch der Tod je schrecken kann.

Sorgsam und lautlos von dir bestimmt, alter

Ozean, von dir erlesen,
Du Meer, mit der Zeit wählend und auslesend

und Nationen vereinend,

Von dir, alte raue Amme, gesäugt, dir

Ausdruck verleihend,

Unbezwingbar, ungezähmt wie du.

Stelle sie nur zur Schau, o Meer, die einzelnen

Flaggen der Nationen!

Lass nur wie immer deutlich sie sehen, die

vielfältigen Signale!

Doch hebe um deiner selbst und des

Menschen Seele willen eine Flagge gesondert

über allen andern auf,

Ein von Geist gewobenes Signal aller

Nationen, Emblem des Menschen, über den

Tod erhaben,

Zeichen aller mutigen Kapitäne, aller kühnen

Seeleute und Maate,

Und all jener, die ihre Pfl icht erfüllend

untergingen,

An sie erinnernd, gewirkt aus allen

unerschrockenen Kapitänen jung und alt,

Ein universales Banner, alle Zeit sacht

wehend über allen mutigen Seeleuten,

Allen Meeren, allen Schiffen.
Nr. 2 Am Strand des Nachts, allein

Am Strand des Nachts, allein,

Während die alte Mutter hin und her wiegend

ihr raues Lied singt,

Während ich die strahlenden Sterne
beobachte, denke ich einen Gedanken an

den Schlüssel des Universums und an die

Zukunft.

Eine gewaltige Ähnlichkeit verkettet alles,

Alle Entfernungen des Raumes, seien sie

noch so weit,

Alle Entfernungen der Zeit,

Alle Seelen, alle Körper, so unterschiedlich sie

auch sein mögen,

Alle Nationen,

Alle Wesen, die existiert haben oder

existieren mögen,

Alle Leben und alle Tode, alle Vergangenheit,

Gegenwart, Zukunft,

Diese gewaltige Ähnlichkeit umfasst sie und

hat sie immer umfasst,

Und wird sie für immer umfassen und wird sie

eng halten und umschließen.
Nr. 3 Scherzo. Die Wellen

Dem Schiffe nach und den pfeifenden

Winden,

Den weißgrauen Segeln, straff an ihren

Hölzern und Seilen,

Unten Abermyriaden von Wellen, hastend,

ihre Köpfe hebend,

Im endlosen Fluss auf die Bahn des Schiffes

zustrebend,

Wellen des Ozeans, glucksend und gurgelnd,

übermütig spähend,

Wellen, wogende Wellen, fl ießende, unebene,
nacheifernde Wellen,

Lachend und heiter, in Bögen auf jenen

wirbelnden Strudel hinzu,

Wo das mächtige Schiff, segelnd und

kreuzend die Oberfl äche durchtrennte,

Größere und kleinere Wellen, in der Weite des

Ozeans sehnsuchtsvoll strömend,

Das Kielwasser des vorüberziehenden

Schiffes, blitzend und ausgelassen in der

Sonne,

Eine kunterbunte Prozession, Schaumfl ocken

und manches Fragment,

Folgend dem prächtigen und schnellen Schiff,

in seinem Kielwasser folgend.



